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Pegpepam. Y oocniooicenni mosa tidemvcsi npo 0CoOIUBOCII NPOBEOeHHs 3ICMABHO-
HOPIBHSIbHO20 00CTIONCEHHS CeMAHMUKU OIECIB, AKI 8UPANCAIOMb NCUXOEMOYTUHUL CMAH
ocobu. Mamepianom 00cnioddceHHs € OIECIO8A AHIMIUCLKOIL, HIMeybKoi, ICNaHcbKoi ma
VKPAiHCbKOI MO8, SIKI 8UpAMCaoms NCUXOeMOYIuHUl cman ocobu. Biocymmuicmu 3icmasHo-
HOPIBHANbHUX O0CNI0NCEHb CEMAHMUYHUX 0CcOOIU80Cmell OIECTIE BUWE3A3HAUEHOT CeMaAHMUKU
[ Has6HICMb, NEPesadiCHO, ONUCOBUX pOoOIm 00YMOBNIOE AKMYANbHICMb OOCHIONCEHHS
ceManmuxyu OIECNiB8, AKI BUPAICAOMb NCUXOEMOYIUHULL CcmaH ocobu, Ha mamepiaiui
HeONU3bKOCNOPIOHEHUX mMa PI3HOCMPYKMYPHUX M08. Y cmammi po3kpusaemuvca oOum i3
8apianmis 3iCMasHO-NOPIBHAILHO20 QOCHIONCEHHS OIECAIB, SAKI BUPANCAIOMb NCUXOEMOYIIHUL
cmaw 0coou.

Knrwouosi cnoea: memooonocis, cemanmuka, 0i€ciosa, 3iCMABHO-NOPIGHSIbHE
00CNI0JHCEH NS, ecus, THXOamue, Kay3amus.

Emonii moauHu — MPOIYKT CYCHUIBHO-ICTOPHYHOTO PO3BUTKY. BOHUM BimHOCATBCS 10
MPOLIECiB BHYTPILIHBOI perysisiii moBeninku. Yepes Te, 110 BOHU € CyO’€KTUBHOIO (POPMOIO
BUPXECHHS TOTPeO, BOHU NEPEAYIOTh AISUTBHOCTI MIOAO iX 3a70BOJICHHS, CIIOHYKAIOYH Ta
COpSIMOBYIOUM 1i. BuIIMI NOpOAYyKT pPO3BUTKY €MOIN JIOAMHU — CTIHKI MOYYTTS 10
IPEMETIB, Ki BIAMOBIAAIOTH HOTO BUIIMM moTpedam. TpaauiiifHO JHTBICTH y3aralbHIOIOTh
eMollii Ta BUIUISIIOTh HACTYIHI: CTpax, pajaicTh, CyM Ta rHiB. [IpoTe akTyanbHUM, 0COOINBO
P JTOCTIKEHHI JIE€CTIB, € BUIUICHHS HACTYITHUX NECATH (PYHIAMCHTAIBLHUX EMOIIiH, sKi
Oynu emmipuvHo ineHtudikonani ta omucani Kepomom Izapgom [1, c. 84-88]. Lle inTepec
(manpuknan, yikasumucs; 10 interest; sich interessieren (fiir Akk.); interesarse (por)), pamicts
(paoimu; rejoice (in); sich freuen (iiber/auf Akk.); alegrarse, gozarse), 3auBYBaHHS
(ousysamucs; to astonish, to surprise, to amaze; (ver)wundern, sich wundern (iiber Akk.),
staunen, erstaunen; asombrarse, sorprenderse), rope-cTpaxnanus (cmpasicoamu, 2oprOeamu,
to grieve (for); trauern (iiber/um Akk.); sufrir), tuiB (enisamucs; 10 anger, to enrage; drgern,
sich drgern, reizen; encolerizarse, enfurecerse, enojarse), Biapasa (rerasudimu, siosepmamu,
to hate, to loathe; hassen; odiar, detestar, aborrecer), npe3upcTtBo (3resaxcamu, nexmysamu;
to despise; verachten; despreciar, desderiar), ctpax (6osmucs; to fear, to suffer (from);
fiirchten, sich fiirchten; temer), copom (copomumucs; 10 shame; schimen (G.; wegen G.; vor
D); avergonzarse), mposuHa (sunysamumu, 3sunysauysamu; to accuse (of), to reproach (for),
to confess (to); beschuldigen (G); culpar, inculpar, acusar, achacar; reprochar). Koxua
dbyHIaMeHTalbHa €MOIlisi BH3HAYAEThCA SIK (PEHOMEH, KU Mae TpPU KOMIIOHEHTH —
HEBPOJIOTIYHMM, BUpa3HUN Ta cy0’ekTUBHE mepexuBaHHs. [Ipu B3aemonii 1Box abo Ouiblie
(byHIaMEHTaTbHUX eMOLIil YTBOPIOIOTHCS CTIHMKI KOMIUIEKCH, HAMPHKIIA], TPUBOXKHICTD (CTpax, rope,
THIB, COpOM, TIPOBHHA, a, 1HKOJH, 1HTEpec-30y/DKEHHs), Aemnpecis (rope, THIB, Biapasa, MPe3UpCTBO,
CTpax, BHUHA, OOS3KICTh), JTOOOB (IHTEpEC, PaiCTh, CEKCYaIbHUI TOTST), BOPOXKICTH (THIB, Bilpasa,
TIPE3UPCTBO).

OTxe, B JOCHIKEHH] Ji€CHiB, sIKI Oy/IM BiJIHECEHI 10 BUPAXAIOUUX MCUXOEMOLiHUN
CTaH 0co0M, 3 COBYEThCS, IO Cepell HUX € He JIUIIE Ti, K1 MO3HAYal0Th ‘“‘UUCTy” €MOLII0
(Hampuknaa, TypOyBaHHS: YKp. mypoOysamucsa, aHri. 10  WOrry  ‘TpUBOXHUTHCS ,
‘Oentexurucs’, HiMm. Sich beunruhigen, sich aufregen ‘tpuBokuTHCS’, ‘OCHTEXKHUTHUCS , ICIL.
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emocionarse, conmoverse; inquietarse, alterarse, alarmarse ‘TpuBoXuUTHCS’, ‘OCHTEIKUTHUCS ;
a1000B: yKp. koxamu, auria. to love, wim. lieben, icm. amar, querer, cTpaxmaHHS: YKp.
cmpadicoamu, auri. to suffer ‘crpaxnmartu’, Him. leiden ‘crpaxmaru’, icm. sufrir, a i Taki, sKi
MMO3HAYalTh a00 Kay3yloThb TOW YW IHIIMA EMOIIMHUN CTaH BHACTIIOK I00a4YeHoro,
MOYYyTOT0, 3pO0JICHOTO (HANPHKIAL, B YKp. 3adxceiinamu ‘TOIOCHO KPUYATH BiJ SKOTOCH
CWJIBHOTO BITYYTTS BiJl MOOAYEHOTO UM MOYYTOro’, 3ayineHimu ‘modatu nepedyBaTu B CTaHi
PI3KOTO 3HIDKEHHS JKUTTEBOI MISUTBHOCTI BHACTIIOK OYIb-SKUX BHYTPIIIHIX IEPEKUBAHD
yepe3 moch nouyre abo mobadeHe’). Takok BUSBIAETHCS MOXIMBHM BUAUIMTH JIECTIOBA, SIKI
BUPAKAIOTh KOMIUIEKCH €MOIiH (HAPHKIIa/, OJJHE 13 3HAUCHB JIECIIOBA 30V0dcysamu ‘Kay3yBaTd
BIZIUyBaTH SIKICh ITOYYTTS, CHJIM, TyMKH a00 Kay3yBaTH mepeOyBaTH y CTaHI HEPBOBOTO ITiTHECEHHS,
TIIBUIIEHOI aKTUBHOCTI, HECTIOKOIO). Byiio momiueHo, 1110 1HKOJIM MPOBIIHI OTHOMOBHI CIIOBHHKH HE
JIAI0Th BCIX MOXJIMBHX BapiaHTIB TIyMayeHHS, 1110 TIOSCHIOETHCS TyXKE IIBUIKUM PO3BUTKOM MOBH,
YTBOPEHHSIM HOBUX 3HAYCHb.

JliecnoBa BU3HAUYAIOTHCA SIK Ti, SIKI BUPAXKAIOTh NICUXOEMOLIIMHUIN CTaH, 32 HACTYITHUMHU
Kkputepisimu. Hampuknaa, B yKpaiHCBKIH MOBiI Ji€CIOBO Oenmedcumu — 1) BUKIUKATH
XBUJIIOBAaHHS, TPUBOTY; XBHWJIIOBATH, TPUBOXKUTH: TH 3Hae€l, cecTpo, K OJaKkuTHA HIUKa
OeHTeXUTh cepre, AyMmMKy mopuBa (JI. Ykpainka); 2) BHKIMKAaTH CTaH 3aMilllaHHS,
3HISIKOBUTOCTI B Koro-HeOynn: Illoch OGeHTexuio, mymsuio Horo B mpucytHocti Kati (M.
KortoOuncekuit). KimtouoBumu ciioBaMu, siKi BKa3yIOTh Ha Te€, IO JIECIOBO OeHmMeicumu €
TakUM, IO BUPAXKAE TCHUXOEMOLIWHUN CTaH, € MOro TiIyMayHa XapaKTEepHUCTHUKA: BOHO
BUpa)Ka€ eMOIlii XBHJIIOBAHHS, TPUBOTY, 3amimaHHs. Yu, Hanpuknan, Gewmedcumucs — 1)
XBUITIOBaTHCS, TpuBokutucs: Jyma B KompoHizoca Bce-Taku OCHTEXKHIIACH 1 TPUBOXKUIACH
(I. Heuyii-JleBunpkuii); 2) NpUXOIUTH B CTaH 3aMillaHHA, HisikoBiTH: Cepel TOBAapHIIiB BiH
3aBXKIU BECENUM, YKapTIBIMBUM, a 1€ MOBUYUTh, OCHTEKUTHCSA. KIIIOYOBI ClioBa B JaHOMY
BUIIQJIKY — CTaH 3aMilllaHHs, eMOLlis TPUBOXKHICTh. B aHrmilcekiii MoBi niecimoBo to unnerve 1
‘mocnabnsATH, TUIIATA CHIIW; JIMIIATH MPUCYTHOCTI AYXY, JUIIATA MYXKHOCTI’ € TaKuM, IO
BUpPaKa€e MCUXOCMOLIIHHUIA CTaH TOMY, 1110 TIIyMa4deHHs ioro HactymnHe: t0 make someone feel
slightly nervous, worried, or upset ‘poouTi KOrock TpoXu 3HEPBOBAHHMM, 3aHEIIOKOEHUM : The
sudden changes unnerved Judy. — HecroiBani 3minu nociadbwu Jpxymi. KimodoBumu crioBamu
B TAHHOMY BHUIAJIKy € ciioBa to feel ‘BimuyBaru’, nervous ‘3uepBoBanmii’, WOrried ‘3aHernokoeHuit’,
upset ‘3acmydenuii’. I1pu BUOOpI Ji€CTIBHUX JIEKCEM BPaxOBYETHCS TOM (PAKT, 1110 CYO €KT CUTyaLlil
nepeOyBae y MEBHOMY IICHXOEMOIIIHOMY CTaHi, TIOUMHA€E nepedyBaTH, MPOJIOBXKYe mepedyBarty,
3aKiHYye TepedyBary, rnepedyBae y MeBHOMY CTaHi MOBTOPHO ab0 CyO’€KT CUTYallli Kay3ye pi3Hi
TMICUXOEMOLIHHI CTaHN 00’€KTY CUTYaLii.

Knacudikarist miecniB, skl BUpaXarOTh NCUXOEMOIIMHUM CTaH OCOOW, B aHTIIIMCHKIN,
HIMEIbKill, ICaHChKIM Ta yKpalHCbKili MOBaX, BIIOYBA€TbCs 3 YpaxyBaHHSM 1CHYBAaHHS
3aMpoNOHOBAHUX Ta BXKMBAaHUX KiIacH(iKallid, y SIKUX BUAUIAIOTHCS HACTYNHI CEMAHTUYHI
Ttunu: 1) mocecuBHi; 2)IokaTuBHi; 3) arpuOyTuBHi; 4) 00’€KTHi; 5) IHCTpYMEHTaJbHi;
6) mpeaMKaTUBHI: a) Ji€CIOBa, MOTHBOBaHa OCHOBAa SKUX IO3HA4Ya€e Mpoliec; 0) Ji€cCioBa,
MOTHBOBAaHAa OCHOBa SIKMX [O3HAYa€ CTaH, BIAUYTTS, CTABJICHHS, B) AI€CIIOBA MOBJICHHS,
7) TemniopaibHi fiecioBa; 8) moxiiHi [2, ¢. 39]. CeMaHTUYHUIT 3B’S130K MiXK TAKUMH THUIIAMH,
SK JIOKQTUBHI, MIOCECUBHI, aTpHOYTHBHI BUSBISIETHCS B YCTAHOBJIICHHI MOKJIUBUX MiATHIIIB:
«IHXOATHUBHICTHY, “‘Kay3aTHBHICTH TomIo [2, C. 40]. B3aram BueHi (0COONHMBO I CTOTYETHCS
HiMenbkux JiHTBicTiB B. FOHra, B. ®@ngitmepa, 1. bapma) BuAinsioTh Taki BUAOBI THIH
niecini: 1) iHrpecuBH1 a00 1HXOATHBHI; 2) pe3yiabTaTHBHI; 3) nypaTuBHi; 4) Kay3aTuBH1 abo
¢daktutuBHI Tomlo [4, c. 252-255; 5, c. 314]. Ilpu cemanTuyHiil kinacudikarlii mieciiB, SKi
BHPAXAIOTh TICUXOEMOIIMHUN CTaH O0COOW, B AaHTJINCHKIN, HIMEIbKIM, ICIIAHCHKIA Ta
YKpaiHChKIf MOBaxX, BHUKOPUCTOBYBAJIHUCS CIEI[aIbHO PO3po0JieHi (GOpMyNn TiIyMadeHHs
CEMAHTUKH JIECIIBHUX JIEKCeM, SKi JOMOMOTIM KiacudikyBatu BCl BimiOpaHi JiecioBa
JOCHIUKeHHSI. Y 1bOMY JIOCH/DKEHHI JI€CTIBHI JIEKCEMH YKpaiHChbKOi, aHTJIHCBKOI,
ICIaHCHKOT Ta HIMELbKOi MOB KJIacHM(IKYIOThCS 32 HAasBHICTIO MEBHUX O3HAK SIK Kay3aTHBHI,
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ecuBHi Ta iHxoatuBHi. [Tig ecuBHUMHE giecioBamu (Bifd. jar. esse (Infinitivi Praesens Activi)
‘Oyt’) y poOOTI pO3YyMIIOTHCS IIECIOBA 13 3HAYEHHSM TEepeOyBaHHS y SKOMYCh CTaHi, B
JTAHOMY BHIIaJKy ncuxoemolriiinomy. [Tix iHxoaTuBHUMHE JiecinoBamu (Bia. yat. inchoativus
‘TOM, 110 MO3HAYa€e MOYaToK ([1i), MOYMHAIBHUN) PO3YMIIOTHCS JIECIOBA, SKI MO3HAYAIOTh
noyaTtok nepeOyBaHHs y HeBHOMY cTadi. Ilig kay3aTuBHMMHM JiecioBamu (Bin. JiaT. causa
‘mpUuMHA’) PO3YMIIOTHCS [I€CIOBA 31 3HAUEHHSM CIPUYMHEHHS, CIIOHYKaHHS 4YOTOoCh. Y
JAHOMY BHUIIAIKy — CIOHYKaHHS SIKOTOCh IICHXOEMOIliHOro cTany [2; 3; 4]. B cBoto uepry
€CHBHI JI€CIIOBA JIAaHOTO JIOCTIPKEHHS OyJM PO3IOAUICH]I Ha BJIaCHE €CHBHI Ta KBa3i€CHBHI,
Kay3aTUBHI — Ha BJIACHE Kay3aTHBHI Ta KBa3iKay3aTHBHI, IHXOAaTHBHI — HA BJIACHE 1HXOATUBHI
niecinoBa. Knacudikaris BigOyBanacs 3aBIASKH aHATI3y 1 TIIYMay€HHIO JIE€CIIBHUX JIEKCEM.
BukopuctanHs B SKOCTI CEMaHTHYHOI MOBH IEBHOTO ‘“‘(DOpMYIBHOrO 3amucy’ HE 3MIHIOE
migcTaB kiaacudikaiii. Pi3HMIS MK TiymMadeHHsM y BULiAl Gopmynmu abo y BUTIISOI
nepudpasr Ha MPUPOAHIA MOBI MOJATAE Yy CTYNEHI OJHO3HAYHOCTI Ta EKCILTIUTHOCTI
iHopmarii [2, c. 34]. dopmyna TiIyMaueHHsS y CBOEMY CKJIaai Mae cy0’ekT cutyamii (S
curyamii) (a7 Kay3aTHBIB, €cHBiB, iHX0aTuBiB), 00’exT cutyanii (O cwuryamii) (ans
kay3aruBiB). [lix cy6’exktoMm curyarii (S cuTyarlii) po3ymieTbcsi ocoba abo rpyma ocid, sika
Ha/la€ OIHKY (OIHIOE) IHCHOCTI, 3a3Ha€ BIUIMB BiJ iICHYIOUOi JIMCHOCTI Yepe3 BXKHBAHHS
BIIMOBIAHOI BepOaabHO BHpakeHOi omiHkU. OO’ekToM cuTyauii (B (opmyni TiaymMayeHHs
Kay3aTHBHUX JI€CIIBHUX JIEKCEM) € ocoba abo rpyma ocid, sKi 3a3HAIOTh SKICh €MOLIKHI
BIUIMBU 3 OOKy cy0’exta curyarii. Jlo yBarum Opanucsi Taki MOHATTS, AK ‘‘OL[IHIOIOYUIN
cy0’ekT” Ta “cy0’eKT sIK HOCIH emMouii”. “OuiHo4nii cy0’eKT” — I1e JII0IMHA, SKa MPHUITHCYE
IHHOCTI Oynb-KoMy, Oynab-uoMy. “Cy0’e€KT SK HOCIH eMoIiii” € OZHOYacHO 1 00’€KTOM
ouinku [3, c. 17]. 3a B3ipeup Oepyrbcs HacTymHi (Gopmynu. s TIyMadeHHsS €CHUBHHX
TiecniBHUX JiekceM: “S cutyauii mepeOyBae y ctani ...”. Hampukman, B aHrmiicbkiii MOBi
niecinoBo to abominate ‘memaBumiTH’, A sKOrO Oyia po3pobieHa HacTymHa (opmyna “S
cuTyariii nepeOysae y craHi HeHaBuCTI” . B HiMelbKiit MOBI — mieciioBo dulden ‘crpaxmatu’, @T: ““S
cuTyarlii rmepedyBae y CTaHi CTpaKJaHHs . B iCaHChKiii Ta YKpalHCBKIM MOBax iCHYIOTh
eKBiBallcHTHI fieciiBHi nekcemu — odiar, detestar, aborrecer ta menasudimu, cmpasicoamu, siKi
TaKOXK BUSIBIISIETHCS. MOYKJTMBAM PO3TIIYMAYHTH 32 JIOTIOMOT'OFO BUIIIE3a3HAYCHOI (DOPMYITH.

EcuBHi niecniBHi JekceMu Oyl po3rpylnoBaHi Ha BiIacHE €CHBHI Ta KBasiecuBHi. [lo
BJIACHE €CUBHUX OYJIM BIJIHECEHI TakKi, sIKi MO3HAYAIOTh CTaH OCOOM, KM Kay3Y€EThCS SIKOIOCH
emoliero. ['pyna BiacHe eCHBHI Mae MIATPYNHU: IHTPAECHBHI Ta €KCIIO3UTHUBHI. SIK BiIOMO 13
MICUXOJIOTTYHUX HAYKOBUX JOPOOKIB, OJHUM 13 KOMIIOHEHTOM €MOLIIMHOIO IPOLECY € CTYMIHb
KOHTPOJIIO eMoIlil. BapTo po3pi3HATH JBa CTaHU CHUJIBHOIO €MOIIIHOro 30ym1KeHHs: adeKTH
(cTpax, THIB, paiCTh), IPU SIKUX 30€piraeTbcsi OpieHTaLlld Ta KOHTPOJb, 1 KpaiiHi 30yKEHHS
(maHika, >kax, THIB, €KCTa3, MOBHUI po3May TOIIO), KOIU ocoba BTpayae KOHTPOIb Haj
cutyarieto [1]. OTxe BiacHe €CUBHI, IHTPAaCCHUBHI — II€ Takl JIE€CIIBHI JIEKCEMH, SKi
BUPXaIOTh BHYTPILIHIM CTaH MIOAMHU (CTaH, B SKOMY mepeOyBae ocoba), MPUXOBAaHUH Bij
norisay iHmMX jdroaei. Ocoba nepedyBae y cTaHl Ta IPUXOBYE HOro BiJ OTOUYHOUMX, CTaH
0CcO0M Kay3yeThCsl SIKUMOChH TOJISIMU, HE BUHHKA€E caM 1Mo coli, ocoba Mae KOHTPOJIb HaJ
CUTYyaIl€l0 (KOHTPOJIIOE CBIM €MOIIHUN CTaH), HAPUKIIAJ, Oaxcamu, nowKkooyeamu. 3BIICH
MaeMo, L0 BJIACHE €CHBHI, IHTPAEGCUBHI JI€CIIOBA — JI€CIOBA, sIKI BUPAXKalOTh BHYTPIIIHI,
KOHTPOJIbOBaH1, IPUXOBaH1 €MOLIKHI CTaHU JIOAUHU. BiacHe ecuBHI, €eKCIIO3UTHBHI JA1€CI0Ba
— JI€CNOBa, [KI BHUPa)KalOTh BHYTPIIIHI HEKOHTPOJBOBAaHI EMOIiHI CTaHu, SKi BUAHI
OTOYYIOYMM a00 KOHTPOJBOBAaHI CTaHW, SIKI BLAKPUTI Ui OTOYYIOUYHX (pajicTh, LIACTS —
cy0’ekT Oaxkae, MO0 OTOUYHOUM PO3MOMITMIA WOTO PAICTh), HANPHUKIANA, OAIAMYMUMUCH,
baumysamu, oioumu, 0idyeamu, Kamyeamucs, xoxamu, xwronumucs (posm.). OTxe, BIacHe
€CHBHI,  €KCIO3UTHMBHI  Ji€cioBa —  JI€CIOBa, SKI  BHUPaXalOTh  BHYTPIIIHI,
KOHTPOJIbOBAaH1/HEKOHTPOJIbOBAHI, HENMPUXOBaHI e€MOIliiiHl cTaHu doaAuHU. [Ipoananizyemo
BJIaCHE €CUBHY MI€CHIBHY JiekceMy Oenmedrcumucsa, ®T: “S curyanii nepeOyBae y craHi
XBUIIOBaHHS, TpuBoru”. Cy0’eKT cuTyalii nepedyBae y TaKOMy €MOLIHOMY CTaHi, SIKUH €
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HEKOHTPOJBbOBAaHMM Ta € HEMPHUXOBAaHUM BiA oTouyrounx. OTxe, L€ BJIAaCHE ECHBHE,
€KCIIO3UTHBHE Ji€cIoBO. [lepekmananbkuMu eKBiBaJICHTAMH YKPAiHCHKOI JIECTIBHOT JIEKCEMHU
benmedxcumucs B aHTJIIACHKIA MOBI € Ji€cioBO 1O WOITY ‘TpUBOXHUTHUCS , ‘OCHTEKUTHUCS , B
HimMenpKiii MoBi — Sich beunruhigen, sich aufregen ‘rpuBoxkutHcs’, ‘OCHTEXHTHCS , B
icnaHchKiii MoBi — alarmarse, inquietarse.

Takox Oyna BuiJIeHa I'pyla KBa3ieCHMBHI JiecioBa (JoguHa mepedyBae y MEBHOMY
eMOILIITHOMY CTaHi BHACHIJOK MMOOAYeHOTo, MOYyTOTO, 3pO0JIEHOr0 TOIIO), SIKI MAalOTh TakKi
MIATPYIU: KBa31ieCHBHI IMOBEIIHKHM, KBa31€CHMBHI TOBOPIHHS, KBa3ie€CHBHI pyXy, KBa3i€CHUBHI
CMiXy, KBa3leCHBHI IIJIady, KBa3i€CHBHI 30pOBOro cHpuiHATTS. KBasiecuBHI IMOBEIIHKH,
HalpuKIal:  Orazuwosamu,  Opyscumu,  Opeudumu,  Kanpuzyeamu,  KOKOWUMUCH,
npuYenypumucs (npudenypiosamucs), npopiwiamu, nycmyeamu, pamyeamucs, CésmKysamu,
cxubumu, xeunosamucs, yypamucs, waoumu. llpoaHamizyemMo HI€CIIBHY JIEKCEMY
OnasHioeamu, sKa Ma€ J1Ba JIGKCUKO-CEMAaHTHYHHMX BapianTu. [lepmmmii BapiaHT Mae Taky
dbopmyny TiaymadeHHs: “S curyarllii € 6Ja3HeM, MOBOAUTHCS SK Ona3eHb” (BJacHE €CHBHE), a
70 JIpyroro Bapianta ¢opmyna: “S cutyallii ynae i3 cebe qypHUKa, myTkaps’ (KBa3ieCHBHE,
MOBEIIHKKM). B aHTMiNACBhKIA MOBI BIAMOBIAHMN CEMAaHTHYHWUN BapiaHT MPEICTABICHO
coBocnioaydennsMm: to play the fool/clown, to clown around, a B HimenbKiit MOBI Takox: den
Hanswurst spielen. B icmancekiii MOBI — CIOBOCIONYYEeHHSMH: hacer tonterias; hacer
travesuras; hacer diabluras.

UucneHHOIO BHSBHIIACS TaKa CEMaHTHYHA MIArpymna, SK KBa3ieCHMBHI TOBOpPIHHS,
HaNPUKIIAT:  OioKyeamucs  (=6i0kamucsi),  JHCANKY8AMUCS,  KAAMUCS,  KenkKysamu,
NOWYmKY8amu, po3X6anumu (pPo3xeanosamil), CamMoOKpUMuUKy8amucs, cnOpumu, cxXeaiumu,
XHukamu (posm.), webemamu (nepen.). Hanpuknan, oIuH 3 JBOX JIGKCHKO-CEMaHTHYHHUX
BapiaHTIB JI€CTIOBA Kasmucs Ma€ Taky GopMmyiy “S cuTyallii BU3HAE CBOIO IPOBUHY, BUSBIIIE
allb 3 MPUBOAY CBOET NMPOBHHK (KBa3ieCHBHE BUMOBH). B aHITMCHKINA MOBI BiAOBITHUHN
BapiaHT mpejcTasieH aiecioBoM to confess ‘kasrucsa’ (The prisoner confessed to his part of
the crime. — Apewmanm 3i3naecs y ceoiti npuuemnocmi 0o 3104uHy), B HIMEIbKI MOBI 1€
miecioBo gestehen ‘sismaBatucs B womych’ (Ich muss gestehen, dass ich dariiber anderer
Meinung bin. Er hat alles gestanden. — 4 mywy 3zisnamucs, wo s 3 ybo2o nPueoOy Maio iHuLy
mouky 30py. Bin y ecbomy 3isnaecst) Ta cnoBocnonyderns — seine Fehler (offen) bekennen ‘kastrucst
B CBOIX NOMMIKax . B icmaHchpKiii MOBI 1ie pi3HI J€CioBa 13 CBOIMH OCOOJMBHUMH BiATIHKAMU
3HaueHHs: 1) arrepentirse ‘kasTucs, BHU3HBATH NpPOBUHY’; Sentir “xaskyearu’ 2) Freconocer
‘Bu3HaBatu mpoBuHy’ (Hay que reconocer mis faltas! — S mywy siznamucs y ceéoix nomuwixax) 3)
confesar(se) ‘xasrucst y rpixax’ (Confieso! A eusHaio c60t0 npoeumy, GUARTSIIO JHCAlb 3 NPUBODY COET
nposunu. Confieso haberme olvidado de esto! — A karoce, 3a6y6 npo yel).

Takox Oyno BHSABIGHO Taki MIATPYNH, $K KBa3ieCHBHI IOBEIIHKU-TOBOPIHHS,
HaNpuKIan: 3nykaeumu (3aykasnymu), OT: “S cutyaiii BUSABISIE XUTPOIIl, MPUXOBYIOUH
npaBay, TOBOPUTb HempaBay’, cpamumucsa (3acm.), @T: “S curyauii BigdyBae copowm,
copoMHuTh cebe crmoBamMu a0 [iIMM~, a TaKOXX KBa3i€CUBHI 30pPOBOrO CHPUMHATTS,
Hanpuknan: munyeamucs, DT: “S curyanii OUBUTBCS Ha KOro-HEOyAb, II0-HEOYIb,
BIJI4yBalOUM MPUEMHICTh, HACOJIOAY , KBa31€CUBHI CMIXY, HANIPUKIIAA: pecomamu, CMIsAMuUcs,
OT: “S curyauii BHIae cMix, nepeOyBaroud B CTaHI BECEJONIIB, PagoOCTi, HEPBOBOIO
30y/KeHHS’, Ta KBa31€CHMBHI IUIady, HANPUKIAI: HUMU, NIAKAMU, PUOamu, CKAg4amu,
cmenamu Tomo. HaBenemo popmyny TiymadeHHs g giecnoBa cmenamu, OT: “S curyarii
XKaTIOHO CTOTHE, TJIave, KpUIHUTh . B aHTINACHKIN Ta HIMEIbKiii MOBax TaKoX OyJid BUIIICHI
BUIIIC3a3HAUCH] MIATPYNH, HANPHUKIAL: KBa3ieCUBHI TOBEIIHKU-TOBOpiHHS, tO  hiss
‘ocBuctyBati’ (B HiMmenpKkiid Moi: auspfeifen), ®T: “S curyarii nepepuBarTh MOBIIS
BUKOPHCTOBYIOUHM INUIUIAYM 3BYKH Ta TMOKa3ylOTh, III0 MOBEIb iM HE J0 BIOAOOU”; €CHUBHI
30pOBOTO CIPUHHATTS, HaNpUKIaa: to gape ‘BumuBnsaTucs’; (B HiMelpKiii mosi: gaffen), OT:
“S curyanii 0Bro AMBUTBCS Ha KOro-HeOyndb, MIO-HEOYIb 3 BIIKPUTHM pPOTOM 4Yepes
31MBYBaHHS a00 MIOK’; KBa31eCUBHI IUIavyy, Hanpukiaa: to Cry ‘rutakatu’ (B HIMELBKiM MOBI:
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weinen), ®T: “S curyauii iave Big cymy uu 60ir0”, t0 grizzle ‘xuukat’ (B HiMELBKil MOBI:
flennen, pldrren), ®T: “S curyartii xHuKkae, nepeOyBalOUl y HEIPUEMHOMY UTs cebe craHi (Ipo
JUTHHY)”, (2 JPYTHil TeKCUKO-CEMAHTHYHUIA BapiaHT 1€l JISKCEMH BiJTHOCUTBCS JI0 THIIOT MIATPYITH —
KBa3icCHBHE TOBOPIiHHSA: (rizzle ‘Oypuarn’ (B Himerpkiii moBi: klagen, jammern), ®T: “S curyaryi
CKapYKUTBCS IpaTiBMBuM unHoM). B icnaHchkii MoBi, Harprikiiaj, aieciiosa llorar, lamentar ‘rutakaru,
CTEHaTH — KBa31eCHBHI IUIaYy.

TiymadeHHs IHXOATUBHHUX JTIE€CTIBHUX JIEKCEM BiJIOYBA€THCS 32 HACTYITHOIO (DOpPMYIIO0:
“S cwuryanii mounHae mnepeOyBaTH y CTaHi... (mouyumHae BimguyBaTu...)”. Hampukman, B
AHMIIIHCHKI MOBI fiecioBo to pale ‘Omignyrn’, ®T: “S cutyauii crae Oxigum, nepedyBaroun
y CTaHi IIOKY”, B HIMeNbKii MOBi miecioBo erblassen ‘Omignyrn’, a B yKpalHCBKiii MOBI —
OniOHYmuU.

Jiss onuMcy CEeMaHTHUKW Kay3aTHBHHX JIE€CTIBHHX JICKCEM BHKOPHCTOBYETHCS TaKa
dopmyna ToymadeHHs: “S curyarlii kay3ye O cutyaiii BiquyBaTu... (mepedyBaTu B CTaHi...)" .
Hampuknan, B aHrmiceKiid MoBi aiecioBo to aggravate ‘3mutu’, @T: “S curyarnii kay3ye O
curyanii Oytu 37muM”. B HIMENbKili MOBI € Ji€CIOBO drgern ‘3iMTH’, SKE Mae€ TOHIOHY
dbopmyiy, B icmaHceKiii MoOBi — enfadar, excitar, a B ykpaiHCbKili MOBI — II€ Ji€CIIOBO 3/UMUL.
Kay3aTtuBHi fi€cioBa BUSBISAETHCS MOXJIMBHUM PO3TPYIYBaTH Ha BJAacHE Kay3aTWBHI Ta
KBa3ikay3aTuBHI. KBazikay3aTHBHI MOXJIMBO PO3MOAUINTH Ha KBa3iKay3aTWBHI 13 JI0JAaTKOBUM
CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM ‘‘pOOWTH Ha BUIVLII Ta KBa3iKay3aTHBHI 13 JIONATKOBUM CEMAHTHIHUM
KOMIIOHEHTOM “‘BKa31BKa Ha CTIOCIO BILTUBY .

[TpoTe min 9ac MOCHIKEHHS BUSBIISIOTHCS TaKi JTIECIOBA, SIKI BUPAKAIOTH IICUXOEMO-
iHWI CTaH, MPOTE, SKi BAXXKO BIJHECTH 10 CCHUBHUX, IHXOATUBHUX YU Kay3aTHBHHX.
CemaHTH4HI 0COOIMBOCTI IMX HIECTIB MOMJIMBO OIUCATH 3 CEMAaHTHYHUM pO3IIMPEHHSM,
pU SIKOMY 3’ SIBJISIIOTHCS JIOIAaTKOBI KOMIIOHEHTH B (hOpMyliax TIyMadeHHs, Hampukiamd, S
cuTyarii nepedyBae y sIKOMyChb €EMOLIIHHOMY CTaHU TpHBaiuil yac” (mypatuB). Hampuxmazn, B
yKpaiHCbKil MOBI nocmiwumu 2, ®T: “S curyanii kay3ye O curyauii cMmisTHCs SKUHCh yac”
(kay3atuB-mypatuB). AGo, Hanpukian, nomyscumu, ®T: “S curyamii nepedyBae y cTani Tyru
AKUICh "yac” (ecuB-IypaTuB) abo “S cuTyallii IpUIKUHSE BITIYBaTH IKYCh eMOIIiI0 (IPUITHUHSE
nepeOyBaTH y eBHOMY eMoIliiHomy ctani)” (diritus). Hanpukmnan, pozopyscumucs (poszm.),
OT: “S curyamii npunuHse JIpYXKHI CTOCYHKH 3 KHUMOCH (1IHXOaTUB-(iHITUB);
yeamosysamucsi (62amogyeamucs), yeamyeamucs (6eamyseamucs), @T: “S cutyauii npunuHse
nepeOyBaTH B CTaHI TPUBOTH, XBUJIIOBaHHs/TIOUYMHAEe He nepeOyBaTtu” (1HXOAaTHUB-(DIHITUB).
A0o0, HanpuKJIaJ, B aHIJIHCHKIA MOBI, “S cuTyanii nepedyBae y SKOMYCh ICHUXOEMOLIHHOMY
CTaHl MOBTOPHO, YacTo (3a CXOXHUMH oOcTtaBuHaMu)” (penetaruB). Hanpukian, 3HaueHHs 0O
restore 2 Mo>xHa PO3TIYMAUUTH 32 JIOMIOMOTOO Takoi opmymu ““S curyarii kay3ye O cutyarii
MaTd TOYYTTSA Taki, SK Malud y MHHYyIoMy (Kay3aTuB-perieratuB). [IpoTe BHUSBICHHS Ta
kiacuikaiisi TaKuX MIECIIBHUX JIEKCEM HE € 00’€KTOM JaHHOTO JOCHTIHKEHHS Ta TOTpedye
OLIBLI AETATBHOTO aHAMI3Y Y NOAAIBIIOMY.

OTxe, 3 METOI0 BUSBJICHHS CEMaHTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH MI€CHiB, SIKI BHUPaXXKalOTh
TICUXOEMOIIIMHUN CTaH JIOJIMHU B YKPATHCHKiN, aHTTINHCHKiHM, HIMEIbKii Ta ICTTaHChKil MOBaXx,
Oynu yTBOpeHi QopMmynu TiymadeHHs. lle Hamae MOXIUBICTH YTBOPUTH CEMaHTUYHY
knacudikaiio Ji€cliB, K1 JOCTHIIKYIOThCS. [IOpIBHSHHS Ta 3iCTaBICHHS OTPUMAaHUX
pe3yabTaTiB Ha PI3HUX €Tanax JOCTIHKCHHS 3 MOJANBIINM BHUSBICHHSM yHIBEpPCAJIbHUX Ta
BIIMIHHUX SIBUIIl CKJIA/Ial0Th METO/I0JIOT1YHY OCHOBY JAHOTO JOCIIIXKEHHS.

PE3IOME

Cratbsa IMOCBAIICHA OINPEACICHUIO METOHOJIOTHH CPaBHUTCIIBHO-COIMMOCTABUTCIBHOI'O
HUCCIICAOBAHUA CCMAHTHUKU TJIAroJIOB, KOTOPBIC BBIPAKAIOT IICUXOOMOLIMOHAJIBHOC COCTOSHUC
YCJIOBCKA, B aHFHHﬁCKOM, HEMCIKOM, NCITAHCKOM U YKPAaWHCKOM SA3bIKaX.

Kniouesnvie cuoea. MemOaOJZOZM}Z, cemarnmuKa, 2nazcod, CPABHUMENIbHO=
conocmaeumeillbHoe uccxzedoeaHue, eccues, uHxoamue, Kaysamue.
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SUMMARY

The article deals with the definition of the methodology of the contrastive-comparative
analysis which is conducted on the material of the verbs that denote the psychoemotional state
of a person in the English, German, Spanish and Ukrainian languages.

Key words: methodology, semantics, verb, contrastive-comparative analysis, essive,
inchoative, causative.
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